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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

On Cooperation in the Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sport

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, referred to hereinafter as "the Contracting Parties",

Being confident that cooperation in the fields of culture, education and science will be
conducive to enhancing the understanding between their peoples and to the development of
mutually advantageous relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will support and encourage the development of cooperation
between their competent institutions or organizations in the fields of culture, arts, humani-
ties, science, education, mass media, film-making, youth activities and sports.

Article 2

The Contracting Parties will encourage and facilitate cooperation of mutual interest
between their scientific bodies, research institutes and higher education establishments
which may include:

1. Exchanges of researchers, scientists, university students, experts for participation in
conferences, symposia, seminars and, on the basis of mutual benefit, joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching aids, periodicals, techno-
scientific and educational films as well as other material for the purposes of education and
science.

Article 3

The Contracting Parties will encourage cooperation in the fields of fine arts, music,
theatre, literature, film-making, publishing, cultural monuments, and between national mu-
seums and national libraries.

Article 4

The Contracting Parties will support direct cooperation between news agencies, radio
and television institutions.
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Article 5

The Contracting Parties will encourage direct cooperation in the field of sports and
youth activities as well as cooperation in the sphere of youth and sports pedagogics.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the establishment of Cultural Centres of one
country in the other country. The legal status and terms of activity of the Centres shall be
elaborated in a separate Protocol.

Article 7

All forms of cooperation within the scope of this Agreement will be in accordance with
the respective laws and regulations of the Contracting Parties. Both Parties will use their
best efforts to ensure favourable conditions for the fulfilment of the provisions and objec-
tives of this Agreement and the exchange and cooperation thereunder.

Article 8

For the purposes of implementation of this Agreement a Mixed Commission will be
set up to hold sessions every three years, alternately in Jerusalem and Chisinau. The date
of these sessions will be set through the diplomatic channels. The functions of the Mixed
Commission will be to prepare working programmes, to specify details for the implemen-
tation of the provisions of this Agreement, to monitor its implementation and to define the
financial and administrative terms for effecting the exchanges envisaged by the Agreement.

Article 9

The Contracting Parties will encourage, in compliance with the objectives of this
Agreement, direct cooperation between other interested institutions, organizations or per-
sons in both countries in the fields of culture, science and education.

Article 10

The present Agreement will take effect as of the date of the second of the Notes by
which the Contracting Parties notify each other of the endorsement of this Agreement in
conformity with the legislative procedures valid in each country.

The Agreement will be concluded for a period of 5 years and its validity will be auto-
matically prolonged for each consecutive term of 5 years unless one of the Contracting Par-
ties notifies the other in writing, through diplomatic channels, at least 6 months before the
expiry of the respective period, of its intention to terminate the validity of this Agreement.

Done at Jerusalem on the 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day
of Sivan, 5757, in two original copies in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text will
be authoritative.

For the Goventment of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

de colaborare in domeniul Culturii, tnvll~mintului, Stiinlei,
Tineretului §i Sportului dintre Guvernul Statului Israel §i

Guvernul Republicii Moldova

Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova, in
continuare numite "Prli Contractante",

exprimindu-4i increderea cl promovarea colaborgrii in
domeniul Culturii, Inv~ltmintului, ,tiintei, Tineretului §i Sportului
va stimula inlelegerea dintre popoarele lor §i dezvoltarea relaliilor
reciproc avantajoase intre ambele tiri,

au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Pgrtile Contractante vor sprijini §i vor incuraja dezvoltarea
colaborgrii dintre instituliile sau organizaliile lor similare in domeniile
culturg, arti, umanisticl, §tiinig, invtfaint, mass-media,
produclie cinematograficl, activitili pentru tineret §i sport.

Articolul 2

Pirlile Contractante vor incuraja §i vor facilita colaborarea in
interes reciproc dintre organismele §tiinlifice, institutiile de cercetlri
§tiinlifice §i cele de invillmint superior, care ar putea include:

1. Schimburi de cercetitori §tiinlifici, savanli, studenli
universitari, experli pentru participare la conferinte,
simpozioane, seminare §i, pe baze reciproc avantajoase, proiecte
comune de cercetiri §tiinifice.

2. Schimb de literaturg §tiinlificg §i didacticl, materiale
didactice, periodice, filme tehnico-§tiinlifice §i educalionale, precum §i
de alte materiale destinate instruirii §i §tiintei.
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Articolul 3

Pgrfile Contractante vor incuraja colaborarea in domeniul artelor
plastice, muzicii, teatrului, literaturii, produciei
cinematografice, activitiiii editoriale, monumentelor de culturg, precum
§i intre muzeele §i bibliotecile nalionale.

Articolul 4

Pgrtile Contractante vor sprijini colaborarea directl intre
agenliile de informalie, instituiile de radio §i televiziune.

Articolul 5

Pirile Contractante vor incuraja colaborarea directl in domeniul
sportului §i activit~jilor pentru tineret, cit §i colaborarea in sfera
pedagogiei, tineretului §i sportului.

Articolul 6

Toate formele de colaborare din cadrul acestui Acord vor fi
concordate cu legile §i regulamentele respective ale Prtilor
Contractante. Ambele Plrli vor face tot posibilul in vederea
asigurgrii condiiilor favorabile pentru realizarea prevederilor §i
obiectivelor acestui Acord.

Articolul 7

in vederea implementirii acestui Acord va fi creatl o Comisie
MixtA, care i~i va convoca sesiunile o datl in trei ani alternativ la
Ierusalem §i Chi~inu. Data acestor sesiuni va fi stabilitl prin
intermediul canalelor diplomatice. Comisia MixtA va avea funclia de a
intoemi programe de lucru, de a specifica modalitatea §i de a
supraveghea realizarea prevederilor acestui Acord, cit §i de a
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determina termenii financiari §i administrativi pentru efectuarea
schimburilor previzute de acest Acord.

Articolul 8

Ptrlile Contractante vor stimula, conform obiectivelor acestui
Acord, colaborarea nemijlocitA intre alte organizatii §i institulii
sau persoane interesate din ambele tiri in domeniul Culturii, tiinjei
§i Inv~ljlmintului.

Articolul 9

Prezentul Acord intrA in vigoare din momentul primirii celei de a
doua note, prin care P~rlile Contractante se vor notifica una pe alta
asupra aprobtrii prezentului Acord, in conformitate cu procedurile
legislative in vigoare din fiecare jar!.

Acordul se incheie pe o perioadg de cinci ani, urmind ca
valabilitatea lui s fie prelungitl automat pentru un alt termen
consecutiv de 5 ani, in afarl de cazul cind una din P,rlile
Contractante o va anunI, pe cealalt, in scris, prin intermediul
canalelor diplomatice, cu cel pulin 6 luni, inainte de expirarea
perioadei respective despre intenlia sa de a-I denunla.

Intocmit la Jerusalem, pe data de.......iunie 1997, ceea ce
corespunde zilei de ........... V.../ ...... c. 5757, in doug
exemplare originale in limbile ebraic, moldoveneasci §i englezA, toate
textele find egal autentice. In cazul unor divergente de interpretare va
textul in limba englezA va prevala.

/ent Gj lernul Pentru Guvernul /"
Sta i Israel Republicii Moldova
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM

4149v6

The Legal Department

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Moldova and has the honour to refer to the Agreement on Cooperation in the
Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sports, signed in Jerusalem between Is-
rael and Moldova on 22nd June, 1997.

In this regard, the Ministry has the honour to inform the Embassy that a technical error
has been found in the Moldovan text of the Agreement which includes only 9 Articles, and
has omitted Article 6, while the agreed English version includes 10 Articles.

The following is the English version of Article 6:

"Article 6

The Contracting Parties shall encourage the establishment of Cultural Centres of one
country in the other country. The legal status and terms of activity of the Centres shall be
elaborated in a separate Protocol."

The Hebrew text of the Agreement corresponds exactly to the English text.

The Ministry of Foreign Affairs shall appreciate receiving from the Embassy of the Re-
public of Moldova confirmation of the above mentioned technical error which occurred in
the Moldovan text of the Agreement, and suggests that this Note and the Embassy's affir-
mative Note in reply to this effect shall constitute an agreement between the Government
of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova for the inclusion of
Article 6 of the English version in the Moldovan text of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of Republic of Moldova the assurances of its highest consideration.

Jerusalem, 3 July, 1997

Embassy of the Republic of Moldova
in Israel



Volume 2058, 1-35621

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Moldova presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the State of Israel and with reference to the Israeli
Ministry's Note no.4149v6 dated 3 July, 1997 has the honour
to coimmunicate that Moldovan party accept the inclusion of
article 6 of the English text of the Agreement on Cooperation
in the Field of Culture, Education, Science, Youth and Sports,
signed in Jerusalem on 22 June 1997 in the Moldovan text.

It is therefore agreed between the Government of the
Republic of Moldova and the Government of the State of Israel
that the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the State of
Israel and the present Note in reply, constitute an agreement for
the inclusion of article 6 in Moldovan text as follow:

"Articolul 6
P~rtile Contractante vor incuraja instituirea Centrelor

Culturale a unei tiri pe teritoriul celeilalte 1dri. Statutul juridic *i
termenele de activitate a Centrelor vor fi elaborate intr-un
Protocol separat."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Moldova avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assurances
of its highest consideration. -4.

Kislhinevf,,- September, 1997

Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

III
THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

TEL-AViV

No. 057

The Embassy of the Republic of Moldova in the State of Israel presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel and has the honour to send
hereby the agreement of Moldovan party for the inclusion of article 6 in Moldovan text of
the Agreement on Cooperation in the Field of Culture, Education, Science, Youth and
Sports, signed in Jerusalem on June 22,1997.

The Embassy of the Republic of Moldova in the State of Israel avails itself of this op-
portunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assurances of
its highest consideration.

Tel-Aviv, October 15,1997

To the Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'IDU-
CATION, DE LA SCIENCE, DE LA JEUNESSE ET DU SPORT

Le Gouvemement de l'ltat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Moldova,
ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

Convaincus qu'une cooperation dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des
sciences contribuera i une meilleure comprehension entre leurs peuples ainsi qu'au d~vel-
oppement de relations mutuellement avantageuses entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes appuient et encouragent le d~veloppement de la cooperation
entre leurs institutions et organisations compktentes dans les domaines de la culture, des
arts, des lettres, des sciences, de l'ducation, des moyens d'information, de la production
cin~matographique, des activit~s de jeunesse et des sports.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation ayant un int~ret mu-
tuel entre leurs organismes scientifiques, instituts de recherche et leurs 6tablissements
d'enseignement suprieur par des moyens tels que :

1. Les 6changes de chercheurs,, de scientifiques, d'6tudiants universitaires, d'experts
en vue de leur participation A des conferences, des symposiums, des s~minaires et, sur la
base d'avantages mutuels, les projets de recherche conjoints.

2. Les 6changes de litt~rature scientifique, de materiels didactiques, de p~riodiques, de
films techno-scientifiques et 6ducatifs ainsi que d'autres materiels d des fins 6ducatives et
scientifiques.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines des arts, de la
musique, du th~dtre, de la litt~rature, de la cin~matographie, de l'dition, des monuments
culturels, de m~me qu'entre les mus~es et les biblioth~ques nationales.

Article 4

Les Parties contractantes appuient le d~veloppement d'une cooperation directe entre
les agences de presse ainsi qu'entre les entreprises de radio et de t616vision.
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Article 5

Les Parties contractantes encouragent le dveloppement d'une cooperation directe
dans le domaine des sports et des activit~s de jeunesse de mme qu'une cooperation dans le
domaine des sports de la jeunesse A des fins p6dagogiques.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la creation de centres culturels de lune des Par-
ties sur le territoire de l'autre Partie. La personnalit6 juridique et les spheres d'activit6 de
ces centres seront pr~cis~es au moyen d'un protocole distinct.

Article 7

Tous les modes de cooperation pr~vus dans le cadre du present Accord seront entrepris
conform~ment A la legislation et i la r~glementation respectives des Parties contractantes.
Les Parties apporteront tous leurs efforts afin d'assurer des conditions favorables A la r6al-
isation des dispositions et des objectifs du present Accord ainsi que des 6changes et de la
cooperation qu'il pr~voit.

Article 8

Aux fins de l'application du present Accord, une Commission mixte sera mise en place
qui se r~unira sur une base biennale, tour A tour A Jrusalem et i Chisinau. La date des
reunions sera fix~e par la voie diplomatique. La Commission mixte aura pour mission d'6la-
borer les programmes d'activit6s, de pr~ciser les details relatifs A I'application des disposi-
tions du present Accord, de veiller A sa mise en application et A la d6fmition des conditions
financi~res et administratives des 6changes pr6vus par rAccord.

Article 9

Conform~ment aux objectifs du present Accord, les Parties contractantes encouragent
une cooperation directe entre d'autres tablissements, organisations ou personnes in-
t~ress~es dans les deux pays dans les domames de la culture, des sciences et de l'6ducation.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes par lesquelles
les Parties contractantes se notifieront de 'approbation du present Accord conformment
aux procedures l~gislatives valides de chaque pays.

Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans, sa validit6 6tant tacitement
reconduite pour des p~riodes quinquennales successives A moins que lune des Parties con-
tractantes n'ait notifi6 rautre Partie par 6crit et par la voie diplomatique, au moins six mois
avant la date d'expiration d'une p~riode, son intention de d~noncer le present Accord.
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Fait A J6rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour du Sivan 5757, en double
exemplaire en langues h6bra'fque, moldave et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

JtRUSALEM

419v6

LE DEPARTEMENT JURIDIQUE

Le Minist~re des affaires trangfres d'Isradl pr6sente ses compliments A lambassade
de la R~publique de Moldova et a l'honneur de se r6f6rer A raccord sur la coop6ration dans
le domaine de la culture, de rNducation, de la science, de la jeunesse et des sports, sign6 A
J6rusalem entre Israel et Moldova du 22 juin 1997.

A cet 6gard, le Ministbre a rhonneur d'informer 'ambassade qu'une erreur technique
s'est gliss6e dans le texte moldovan de l'accord qui ne comprend que 9 articles parce que
l'article 6 a 6t6 omis alors que la version anglaise comprend 10 articles.

Ci-apr~s la version anglaise de Particle 6 :

"Article 6

Les parties contractantes encouragent la cr6ation de centres culturels de lune des par-
ties sur le territoire de rautre partie. La personnalit6 juridique et les spheres d'activit6 de ces
centres seront pr6cis6es au moyen d'un protocole distinct."

Le texte en h6breu correspond exactement au texte anglais.

Le Minist~re des affaires 6trang~res souhaiterait recevoir de lambassade de la R6pub-
lique de Moldova confirmation de l'erreur technique mentionn6e ci-dessus dans le texte
moldovan de l'accord et suggbre que la pr6sente note ainsi que la r6ponse positive de l'am-
bassade constituent un accord entre le gouvemement de 'Etat d'Israel et le gouvernement
de la R6publique de Moldova pour linclusion de l'article 6 de la version anglaise dans le
texte moldovan de r'accord.

Le ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A rambassade
de la R6publique de Moldova les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

J6rusalem, 3 juillet 1997

Ambassade de la R6publique de Moldova
en Israel
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11
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RItPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le minist~re des affaires 6trangres de ia Rdpublique de Moldova prdsent ses compli-
ments au Ministre des affaires dtrang~res de l'Etat d'Isradl et concernant la note 4149v6
datde du 3 juillet 1997 du Minist&re isradlien a Phonneur de faire savoir que la partie mol-
dave accepte linclusion de Particle 6 du texte anglais de l'accord sur la coopdration dans le
domaine de la culture, de Idducation, de ia science, de la jeunesse et des sports signd A
Jdrusalem le 22 juin 1997 dans le texte moldovan.

I! est par consdquent agrdd entre le gouvernement de la Rdpublique de Moldova et le
Gouvemement de rEtat d'Isradl que la Note du Minist~re des affaires dtrang~res de l'dtat
d'Israel et la prdsente note en rdponse constitue un accord pour linclusion de l'article 6 sui-
vant dans le texte moldovan :

[Voir le texte moldove b la page 105 du prisent volume]

Le ministire des affaires dtrang~res de la Rdpublique de Moldova saisit cette occasion
pour renouveler au Ministire des affaires dtrang~res de rEtat d'Isradl les assurances de sa
tr~s haute considdration.

Kishinev, 24 septembre 1997

Minist~re des affaires dtrang~res de l'Etat d'Isradl
Jdrusalem
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III
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA

TEL-AVIV

N. 057

L'Ambassade de la R~publique de Moldova en Israel pr~sente ses compliments au
Ministhre des affaires 6tranghres de l'Etat d'Israel et a lhonneur de transmettre par la
pr~sente l'accord de la partie moldave en vue de l'inclusion de Particle 6 dans le texte en
moldovan de l'accord sur la cooperation dans le domaine de la culture, de l'6ducation, de la
science, de la jeunesse et des sports sign6 i Jrusalem le 22 juin 1997.

L'ambassade de la R~publique de Moldova saisit cette occasion pour renouveler au
ministre des affaires 6tranghres de l'Etat d'Isra6l les assurances de sa tr~s haute consid~ra-
tion.

Tel-Aviv, 15 octobre 1997

Au minist~re des Affaires Etranghres de r'Etat d'Isradl
Jrusalem


